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dpa3eo/10ri3MH 3 KOMIIOHEHTOM 300HIM: €THOJIIHTBICTUYHUI Ta

JIHTBOKYJIbTYPHHMI acCNIeKTH

CyuyacHi JIHTBICTHYHI PO3BIAKHA 30CEPEKYIOTh CBOIO YBary Ha TMX MOBHHUX
SIBUIAX, 110 KOAYIOTh KyJbTypy. Came ¢hpa3eosori3Mu CIyTylOTh MaTepiaioM AJis
€THOJIIHIBICTUYHUX Ta JIIHTBOKYJBTYPOJIOTIYHUX JOCHIII)KE€Hb, TaK SK BOHH
IHTEHCHUBHO HAKOIMUYYIOTh 3J00YTKH MaTepiaabHOI Ta JTYXOBHOI KyJIbTYpH MEBHOI
CHUTBHOTH [muB. Hamp., 3, 4, 7, 8]. AHani3 (pa3eoyIOTiYHUX OJMHHUIB JO3BOJISIE
BCTAHOBUTU 3B’SI3KM MDK 1H(QOpMAII€I0 HE JIMIIE 3arajbHONIOACHKOTO, a U
HAI[IOHAIBHOTO XapaKTepy, CKIACTU YSABIECHHSA MPO PO301KHOCTI MiIXK CIIOCOOOM
MUCJIEHHS PI3HUX KYJIBTYPHUX CIUIBHOT.

[linm JMHTBOKYJIBTYpPHUM  MOTEHINAIOM  (Hpa3eosori3aMiB  PO3YMIE€THCS
HasBHICTh Y MOBHIN OAMHMII EKCTPAJIHIBICTUYHUX IEPEIYyMOB, MOB'A3aHUX 3
KyJbTYPOIO, & TaKOXX 3[aTHICTh MOBHMX 3HAKiB J0 KyJbTypHOI pedepentii [9].
®pazeosnorisi — 1€ OJHA 3 HAWOLIBIT OOpa3HUX 1 «KOHCEPBATUBHUX)» MOBHHUX
nigcucteM. Ha BigMmiHy BiJ JIGKCUKM BOHA MEHIN CXWJIbHA JO MOBHHUM 3MiH,
30epirae 3acrapiii cioBa, apxaiudi ¢opmu. 3HayHA YaCTHUHA CTIMKHUX TMO€THAHB
NOB'A3aHa 3 PI3HUMH peaNiIMH HApOAHOTO MOoOyTYy, (hakTaMu 1CTOpii, HAPOJHUMU
BIpYBaHHSAMHM, 3BUYAsIMH, oOpsinamu. Came ToMy, (ppa3eosiorisMu — L€ LiIHHE
dakTorpadiuHe prepesno HociiB MOBH [2, c. 1].

VY 3HaueHHI (Ppa3eoqOriyHUX OJUHUL JICKUTH IIUIHI CBIT, ICTOPUYHA €M0Xa,
¢dakTtu 1moOyTy, ysABJIEHb 1 BipyBaHb HAIIMX MpPENKIB, peasibHI MOAIl JaJIEKOro
muHysnoro. CaMe TOMy €THONIHTBICTUYHHMA acCHEKT JOCTIKEHHS (pa3eosiori3MiB
3aiiMae ofHE 3 MPOBIAHUX MICIb Y Cy4acHHUX po3Biakax. dpazeosioriydi oAUMHUIN
3aBXIU BUHUKAIOTH JUIsI TOTO OO I1HTEPHpPETyBaTH, OIIIHIOBATH 1 BHpaKaTH

Cy0’€KTHMBHE CTaBJIEHHS A0 CBITY. BOHM € n3epkanoM, B SKOMY JIIHTBOKYJIbTYpHA
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COUIbHOTa 11eHTU(IKYE CBO€ HaIl[lOHAJbHE CaMONI3HAaHHS, CcaMe 4Yepes
dpazeonoriaMu BUpaKarOTh HOCIi MOBU TIeBHE OadeHHs CBITy, cutyarii [7, c. 13—
15].

®pa3eonoriuHbl OJUHUIIBI 13 300HIMIYHUM KOMITIOHEHTOM SIBJISIIOTH COOOI0
iHTEepeC I JOCHIDKEHHS SK B rajy3l TpaJuiiiiHoi (dpas3eosiorii, Tak 1 B
JIHTBOKYJIbTYpoJiorii. BoHU € HallloHaIbHO-CIIeM(BIYHUMHI OJUHUIISIMUA MOBH, 110
aKyMyJIIOIOTh KYJIbTYPHHMI TMOTEHIall HapoAy Ta BiAOOpaXkaloTb y CBOId
CEMaHTUI[l TPUBAIHMI MPOIEC PO3BUTKY HOTO KyJIbTYpH, CAME TOMY iX KOMIIOHEHTH
GbiKCyIOTh 1 MepenaloTh BiA MOKONIHHS 10 TMOKOJIHHS KYyJbTYpHI YCTaHOBKH 1
CTEPEOTHUIIH, €TAIIOHU 1 APXETHUIIH.

TepMmiH 300HiM TIO3HAYy€ JIEKCUKO-CEMAHTUYHHUI BapiaHT CJIOBa, IO
BHUCTYNIA€ B SIKOCTI OYyJb-KOi POJOBOI Ha3BM TBapHHM 1 sK MeTadopHyHa Ha3Ba
IPU aHaMI31 JIGKCUKU 3 TOYKH 30pYy €MOIIMHO-OI[IHHOT XapaKTEPUCTUKHU JIIOJIUHHU.
To6T0, 300HIMH — II€ CJIOBA, 110 TIO3HAYAIOTH MPEICTABHUKIB TBAPUHHOTO CBITY [6,
c. 164] ta Hamexarh 10 HAWIPOMYKTHUBHINIUX JICKCEM, CEMAaHTHUYHI CTPYKTYpH
SAKUX MICTATh HAMOUTBITY KIJTBKICTh METa(OPUUHHUX 3HAUYCHD, 1110 BKUBAIOTHCS IS
MTO3HAYEHHS JTIOJICH.

3a TeMaTUKO0 (Ppa3eosori3Mu 3 KOMIIOHEHTOM-300HIMOM IOIISIOTBCS Ha
IIICTh OKpEeMHX TpyIH: BiacHe 3o00(dpaseosorisamu ((ppaszeonorismMu 13 Ha3zBaMu
JUKHX Ta CBIUCBKUX TBapUH), OpHITOMPA3eoaori3Mu (MICTATh Y CBOEMY CKIIAJl
HA3BU MTaxiB), eHTOMOdpazeosorizMu (Pppa3eosorisMu 3 KOMIIOHEHTOM KoMaxa),
ixTioppazeosnoriamu ((ppa3eosoriyHi OJUMHULI 13 POJOBUM KOMIIOHEHTOM puoa),
pentuiiodpaszeoyioriaMi  (BKJIIOYAIOTh HA3BM  PENTWIIA: uepernaxa, 3Mis),
am@idiodpazeornorizmu ((ppazeonorismMu 13 TaKMMHU IMEHHHUKaMU SK: xkaba, Kpao,
pak) [5, c. 69].

[cTopu4HO cKTamoCh, MO HAWMEHYBaHHS TBApWH YacTO BXKUBAIUCH Y
MPOKJIbOHAX, 3JIOMOOAKAHHSAX, IO 3TOJ0M 3HAWILIIO CBOE BIAOOpPaXXEHHS Y
¢bpazeonoriuHoMy (HoHI1 MOBU. AHaNI3 (PAKTUYHOTO MaTepially CBITYUTH i TIPO Te,
mo (QpaszeonoriaMu 13 KOMIIOHEHTOM 300HIM II03HAYalTh MOpAJbHI SKOCTI,

XKUTTEBI CUTYAIlli, TOBEAIHKY JIOJUHU Ta XapaKTEPU3YIOTh €MOI[IMHUNA CTaH.
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®dpaseosnoriaMi  Ha TMO3HAYCHHS SKOCTEH JIIOJUHU  MOXYTh OYTH
IpeCTaBIeHI HACTYITHUMH Kateropismu: obepexHicTs (10 let sleeping dogs lie —
He migHiMaTH aenikatHux nutanb [10]), pimydicts (to take the bull by the horns —
B3sTH Onka 3a poru [12]), cmimuicTs (don’t make yourself a mouse or the cat will
eat you — He Oyab BIBIICIO, TaK 1 BOBK He 3’icTh TeOe [11]), 3apo3ymimicts (every
dog is a lion at home, every bird likes its own nest best — Bcsik KyJIMk Ha CBOEMY
oonoti Benmmkwmii [13]), ropaicts (don't ride a high horse — e 3miTait Bucoko — He
oynem uusbko mamatu [10]), Bopoxicts (t0 lead a cat and dog life — xutu sk
kimka 3 cobakoro [12]), 6osrystBo (timid as a hare — Gos3kmii sk 3aenp [10]),
*amionicte (a dog in the manger — cobaka Ha cini [11]), HeoxalnicTs (t0 pig
together — sxutn nmo-ceunchkomy [13]), miacrynuicte beware of a silent dog and
still water — y tuxomy Bupi woptu Bojsathes [10]), barking dogs seldom bite —
Oilics roauHy, sika MoBUuTh [13]) Ta xutpicts (Sly / cunning as a fox — xutpuii sk
mucuta [10]).

EMomiiiHO-ICUXIYHUI ~ CTaH  JIIOAMHM  XapaKTEepU3yKOTh  HACTYIHI
(bpaszeosioriyHi OAMHUIN 13 300HIMAMHU: TOYYTTS 3aHenokoeHHs (t0 put the cat
among the pigeons — Bukimukatu nepenoiiox [12]), Hespyunocti (like a cat in a
strange garret — ve B cBoiii Tapimi [10]) Ta 3micte (a red rag to a bull —
NPUBOAUTH Y JItoTh [13]).

®pazeoiori3My NO3HAYAIOTh HE JIUIIE AKOCTI MPUTAMaHHI JIFO/MHI, 8 TAKOX
CUTyallli, B SKHX BOHAa MOXE ONUHUTHUCA. JKUTTEBI CHUTyallii MOXyTh OyTH
HETaTHBHUMH Ta TO3UTUBHUMHU. Dpa3ecosiori3Mu Ha IMO3HAYCHHS HETaTHBHHX
JKATTEBUX CUTYyaIiu CKJIaJalOTh 3HAQYHY  KUIBKICTh JOCJT1IKYBaHUX
dpazeonorizmi. [IpoimfocTpyeMO CKpPYyTHI, HEMPUEMHI CHUTYyallli HACTYIHUMH
npukiagamu: in dog house (B omai) [10], to go to the dog (Bmactu Ha ano) [11], tO
have / hold a wolf by the ears (omuuuTHCS Y 6e3BUXigHOMY cTaHoBwmI) [13], tO
back the wrong horse (momunuTrcs).

Cepen nocnimxyBaHuX (pa3eoJOTIUHUX OJUHUIIL OYJIO 3HAUICHO JIUIIIE Ba
CTIMKHMX CJIOBOCIIOYYEHHS Ha MO3HAYEHHS MMO3UTHBHMX JKUTTEBUX CHUTyarlii: help

a lame dog over a stile (monomortu y ckpyrHomy cranoswuiii) [10], pigs might fly
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(muBa Ttparmmrotees) [12]. Koncratyemo To#t (akt, mo ¢dpaseosioriamu i3
KOMITOHEHTOM 300HIM y OUIBIIOCTI BUMAAKIB TO3HAYAIOTh JKUTTEBI TPYAHOII,
aHDK TPHEMHI KUTTEBl cuTyarli. lle o3Hawae, mo mroau OavaTh y TBapuHax
OlIbIIe HETAaTUBHUX SIKOCTEH, aHIK ITO3UTUBHUX.

VY XoA1 eTHOMHTBICTUYHOTO aHaNi3y OyJio BUSIBIEHO, IO (hpa3eosori3Mu 3
KOMIIOHEHTOM 300HIM MAarTh MOXO/KeHHs 3 MidiB, jereda, bibmii, mnpore
HaWOIBIy yBary mpuBEpTac OyICHHE JKUTTA aHTJIWIIB 1 Te, SK BOHU
MIEPEOCMUCITIOIOTh TTOYATKOBE 3HAUCHHS KOMITOHEHTY 300HIM 1 HAIIJSIOTh HOTO
0oOpa3HUMH, 30BCIM IHIIMMH SKOCTSMH Ta XapaKTEPUCTHUKAMHU MpPUTAMaHHUMH
mroasM. TBapunu cat ta dog 3aiiMaroTh 0cOOJIMBE MiCIIe Y aHTJIOMOBHIHM KyJIbTYPI,
camMe TOMY BeJMKa KUIbKICTh (Dpa3eosOTIYHUX OJUHUIb MAIOTh Y CBOEMY CKJIAJIIB
HOMIHALIi [MX MPEJCTABHUKIB TBAPUHHOIO CBITY. PO3riisiHEMO OLIbII AETabHO
€THOJIIHIBICTUYHUHN MOTEHIIa) (Ppa3eoori3mMiB 13 KOMIOHEHTOM 300HIM.

OgHuM 3 JIOCUTH I[IKaBUX AacleKTIB TMOXO/KEHHS (pa3eoiori3MiB 13
300HIMOM Cat € Toil (haKT, 10 BCyleped CTEPEOTUIy NPO HE3BOPYLIHICTH Ta
CHOKIMHICTD KIIIOK, 3HAWUIIIOCS 0araTo KOTS4YMX (pa3eosiori3MiB, SIKi MO3HAYAIOTh
HEPBOBUH 1 IpaTIBIUMBUNA CTaH JIIOJIEH, aHIK 33JJ0BOJICHUH 1 CIIOKIHHUM: as nervous
as a cat in a room full of rocking chairs (xy»xe HepBoBa iroauHa) [13].

IcHye TOYKa 30py, 1m0 ¢paszeonorizm grin like a Cheshire cat (mocmixartucs
HIMPOKO, camMoBIOBOJIcHO) [10] moB's3aHuii 3 BiZOMHM NEPCOHAKEM 13 KHHUTH
"Alice in Wonderland" JIsroica Kepposna. [Ipote BiH 3'IBISETbCS B aHTTIHCHKIM
HapOJHIN KyJbTYpl HabaraTo paHiiie Ta, MOXKJIUBO, € TTOB1s3aHUM 3 TUM, 1110 CHUD,
BUpoOJIeHni B Yemnpi 3a popmMoro HarayBaB yCMiXHEHOTO KOTa.

300HIM (0Qg mOCTae B aHMIIHCHKUX (hpa3eosiori3mMax y pi3HOMaHITHUX
IHTEpIpeTaIisaX: JIOAUHA MPAIbOBHUTA, KA CTHKAETLCSA 3 MpoOJIeMaMu, JIF00IsIIa
MOICTH 1 SIKa Ma€ CKOPIIIe HU3bKHUI, HI’K BUCOKUI COllialbHUN cTatyc. Hanpuknan,
lead a dog's life (Bectu »xamorigne »xwurts), Work like a dog (mparroBaté B
HanpyXeHoMy pekumi), go to the dogs (moripmyBatucs), in the doghouse (y
CKpyTHOMY ctaHoBwiili), t0 be tired as a dog / dog-tired (Bromitenuit) [auB. Hamp.,

10, 12, 13]. 3 inmoro 00Ky, HacTyIHI (Gpa3eosori3MU BiTOOPAXKYIOTh MO3UTHBHI
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curyarii: every dog has his day (kokeH Mae MIaHC OTpUMATH TE, YOrO BiH
3aciyroBye) [10], top dog (HaiirosoBHimia JroauHa B opranizaitii) [13].

TakuMm ynHOM, JaHOMY €Tari 300HIMIYHA JIKCHKA IUPOKO MPEACTABICHA Y
¢dpazeonoriyuHoMy (OH1I AHTTIMCHKOI MOBH Ta SICKPaBO PEMPE3CHTYE KUTTEBUN
JIOCBIJT JIIOJIMHM Ta i1 CIIOCTEPEKEHHS 3a HABKOJMIIHIM CBITOM. 300HIMIYHI
eJIEMEHTH Yy CcKJIaal ¢Gpa3eosiori3MiB BAAIO JIEMOHCTPYIOTh SIKOCTI JIFOAWHH,
JIOTIOMaralTh y CTBOPEHHI 3araipHoro ii moprtpery. Iloganpina mepcrekTrBa
JOCITIDKCHHSI TIOJISITa€ 'y 31CTaBHOMY aHaiizl (pa3eosoriaMiB 13 300HIMaMH B

YKpaTHCBHKIN Ta aHTMHCHKIN MOBaXx.
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